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Mehfil-e-Shyam CD 
    

Words composed by Jagadguru Shri Kripalu Ji Maharaj 

Sung by Siddheshvari Didi Ji & Chorus of Devotees 
    

Track 1 

        

mere nEnn tare jag re |mere nEnn tare jag re |mere nEnn tare jag re |mere nEnn tare jag re |    
mere nainana ta[re ja[ga remere nainana ta[re ja[ga remere nainana ta[re ja[ga remere nainana ta[re ja[ga re    

(Yashoda Maiya awakens Kanhaiya in the morning)  Wake 
up, my darling. 

        

-: -or chu% Aor =or sun, bolt =uk ipk kag re |-: -or chu% Aor =or sun, bolt =uk ipk kag re |-: -or chu% Aor =or sun, bolt =uk ipk kag re |-: -or chu% Aor =or sun, bolt =uk ipk kag re |    
bhai[ bhora cahum* ora s=ora suna, bhai[ bhora cahum* ora s=ora suna, bhai[ bhora cahum* ora s=ora suna, bhai[ bhora cahum* ora s=ora suna,     

bolata s=uka pika ka[ga rebolata s=uka pika ka[ga rebolata s=uka pika ka[ga rebolata s=uka pika ka[ga re    
It is morning; listen to the sounds of parrots, peacocks and 

crows. 
        

=Itl=Itl=Itl=Itl-m&dm&dm&dm&d-sug&0 pvn bh, ck: pa; suhag re |sug&0 pvn bh, ck: pa; suhag re |sug&0 pvn bh, ck: pa; suhag re |sug&0 pvn bh, ck: pa; suhag re |    
s=i[tala manda sugandha pavana bs=i[tala manda sugandha pavana bs=i[tala manda sugandha pavana bs=i[tala manda sugandha pavana baha,aha,aha,aha,

 cakai[ pa[i[ suha[ga re cakai[ pa[i[ suha[ga re cakai[ pa[i[ suha[ga re cakai[ pa[i[ suha[ga re    
A gentle, cool and fragrant breeze is blowing.  Chakor and 
chakori are facing each other (male and female birds turn 

away from one another during the night and face one another 
in the morning). 

        

Aa: -anuAa: -anuAa: -anuAa: -anu-ikrn l ù mohn, c&d/ikrn l ù mohn, c&d/ikrn l ù mohn, c&d/ikrn l ù mohn, c&d/-ikikikikrn g; -ag re |rn g; -ag re |rn g; -ag re |rn g; -ag re |    
a[i[ bha[nu-kirana lakhu mohana, a[i[ bha[nu-kirana lakhu mohana, a[i[ bha[nu-kirana lakhu mohana, a[i[ bha[nu-kirana lakhu mohana,     
candra-kirana gai[ bha[ga recandra-kirana gai[ bha[ga recandra-kirana gai[ bha[ga recandra-kirana gai[ bha[ga re    

Look, Mohan!  Moonbeams have gone away and the rays of 
the sun have come up. 

        

widtwidtwidtwidt 

-anu li` ivkist kmlin, -/mrn ipyt prag re |-anu li` ivkist kmlin, -/mrn ipyt prag re |-anu li` ivkist kmlin, -/mrn ipyt prag re |-anu li` ivkist kmlin, -/mrn ipyt prag re |    
udit bha[nu lakhi vikasitudit bha[nu lakhi vikasitudit bha[nu lakhi vikasitudit bha[nu lakhi vikasit kamalani, kamalani, kamalani, kamalani,

 bhramarana piy bhramarana piy bhramarana piy bhramarana piyata para[ga reata para[ga reata para[ga reata para[ga re    
The sun is rising, making the lotus flowers bloom.  Look at the 

bees drinking nectar of the flowers. 
        

dow kr pris 'kdow kr pris 'kdow kr pris 'kdow kr pris 'k›› ››palu' matu mù , cUmit Ait Anurag re |palu' matu mù , cUmit Ait Anurag re |palu' matu mù , cUmit Ait Anurag re |palu' matu mù , cUmit Ait Anurag re |    
dou[ kara parasi 'kr>pa[lu' ma[tu mukhadou[ kara parasi 'kr>pa[lu' ma[tu mukhadou[ kara parasi 'kr>pa[lu' ma[tu mukhadou[ kara parasi 'kr>pa[lu' ma[tu mukha

, cu[mati ati anura[ga re, cu[mati ati anura[ga re, cu[mati ati anura[ga re, cu[mati ati anura[ga re    
Says ‘Kripalu’,‘Kripalu’,‘Kripalu’,‘Kripalu’, “Maiya touches Kanhaiya’s face with her 
hands and then kisses her hands very lovingly.”  (She would 

startle Him by kissing Him directly.) 
 

Track 2 

        

hm dè e +yaml gat re |hm dè e +yaml gat re |hm dè e +yaml gat re |hm dè e +yaml gat re |    
hama dekhe s=ya[mala ga[ta rehama dekhe s=ya[mala ga[ta rehama dekhe s=ya[mala ga[ta rehama dekhe s=ya[mala ga[ta re    

(A gopi, answering the question asked by her close friend) Yes, 
I have seen Shyamsunder. 

        

m0ur m0ur 0uin benu bjavt, gEyn pa2e jat re |m0ur m0ur 0uin benu bjavt, gEyn pa2e jat re |m0ur m0ur 0uin benu bjavt, gEyn pa2e jat re |m0ur m0ur 0uin benu bjavt, gEyn pa2e jat re |    
madhur-madhurmadhur-madhurmadhur-madhurmadhur-madhur dhuni benu baja[vata, dhuni benu baja[vata, dhuni benu baja[vata, dhuni benu baja[vata,

 gaiyana pa[che ja[ta re gaiyana pa[che ja[ta re gaiyana pa[che ja[ta re gaiyana pa[che ja[ta re    
He was walking behind the cows and playing the flute very 

sweetly. 
        

ka%0e knk lkui4 kamir Aka%0e knk lkui4 kamir Aka%0e knk lkui4 kamir Aka%0e knk lkui4 kamir A££££, pIta&br fhrat re |, pIta&br fhrat re |, pIta&br fhrat re |, pIta&br fhrat re |    
ka[ka[ka[ka[n*dhe kanaka-lakut>i, ka[mari aru, n*dhe kanaka-lakut>i, ka[mari aru, n*dhe kanaka-lakut>i, ka[mari aru, n*dhe kanaka-lakut>i, ka[mari aru, 

pi[ta[m*bara phahara[ta repi[ta[m*bara phahara[ta repi[ta[m*bara phahara[ta repi[ta[m*bara phahara[ta re    
A golden staff and a black blanket were balanced on His 
shoulders and His pitambar was fluttering in the wind. 

        

ictvinictvinictvinictvin-co4 clavt muir muir, m&d m&d muskat re |co4 clavt muir muir, m&d m&d muskat re |co4 clavt muir muir, m&d m&d muskat re |co4 clavt muir muir, m&d m&d muskat re |    

citavani cot>a cala[vata muri murcitavani cot>a cala[vata muri murcitavani cot>a cala[vata muri murcitavani cot>a cala[vata muri muri, i, i, i, 
manda-manda musaka[ta remanda-manda musaka[ta remanda-manda musaka[ta remanda-manda musaka[ta re    

Injuring the heart with His side-long glances, He was looking 
back again and again and smiling very gently. 

        

s&g 0nsù  mnsù  s&g 0nsù  mnsù  s&g 0nsù  mnsù  s&g 0nsù  mnsù  ááááIdama, Agint s`n jmat re |Idama, Agint s`n jmat re |Idama, Agint s`n jmat re |Idama, Agint s`n jmat re |    
sam*ga dhanasukha, manasukha, sam*ga dhanasukha, manasukha, sam*ga dhanasukha, manasukha, sam*ga dhanasukha, manasukha,     

s=ri[da[ma[, aganita sakhana jama[ta res=ri[da[ma[, aganita sakhana jama[ta res=ri[da[ma[, aganita sakhana jama[ta res=ri[da[ma[, aganita sakhana jama[ta re    
With Him were countless friends like Dhansukh, Mansukh 

and Shridama. 
        

zzzzUim 'kUim 'kUim 'kUim 'k›› ››palu' clt puin dè t, 3Uim y=omit mat re ||palu' clt puin dè t, 3Uim y=omit mat re ||palu' clt puin dè t, 3Uim y=omit mat re ||palu' clt puin dè t, 3Uim y=omit mat re ||    
jhu[mi 'kr>pa[lu' calat, puni dekhatjhu[mi 'kr>pa[lu' calat, puni dekhatjhu[mi 'kr>pa[lu' calat, puni dekhatjhu[mi 'kr>pa[lu' calat, puni dekhat, , , , 

ghu[mi yas=omati ma[ta reghu[mi yas=omati ma[ta reghu[mi yas=omati ma[ta reghu[mi yas=omati ma[ta re    
Says ‘Kripalu,’ ‘Kripalu,’ ‘Kripalu,’ ‘Kripalu,’ “Shyamsunder was swaying while walking 
and looking back again and again at Yashoda who was filled 

with motherly love for Her son.” 
        

Track 3 

        

ra0e goivNd goivNd ra0e, ra0e goivNd goivNd ra0era0e goivNd goivNd ra0e, ra0e goivNd goivNd ra0era0e goivNd goivNd ra0e, ra0e goivNd goivNd ra0era0e goivNd goivNd ra0e, ra0e goivNd goivNd ra0e    
ra[dhe govindra[dhe govindra[dhe govindra[dhe govind govind ra[dhe, ra[dhe  govind ra[dhe, ra[dhe  govind ra[dhe, ra[dhe  govind ra[dhe, ra[dhe     

govind govindgovind govindgovind govindgovind govind ra[dhe ra[dhe ra[dhe ra[dhe    
        

ááááI vI vI vI v›› ››q-anudularI PyarI ra0e |q-anudularI PyarI ra0e |q-anudularI PyarI ra0e |q-anudularI PyarI ra0e |    
s=ri[ vr>s>abha[nudula[ri[ pya[s=ri[ vr>s>abha[nudula[ri[ pya[s=ri[ vr>s>abha[nudula[ri[ pya[s=ri[ vr>s>abha[nudula[ri[ pya[ri[ ra[dheri[ ra[dheri[ ra[dheri[ ra[dhe    

O beautiful daughter of King Bhanu, o Radhha Rani! 
        

dasI kI dasI kI dasI bna de |dasI kI dasI kI dasI bna de |dasI kI dasI kI dasI bna de |dasI kI dasI kI dasI bna de |    
da[[si[ ki[ da[si[ ki[ da[si[ bana[ deda[[si[ ki[ da[si[ ki[ da[si[ bana[ deda[[si[ ki[ da[si[ ki[ da[si[ bana[ deda[[si[ ki[ da[si[ ki[ da[si[ bana[ de    

Make me a servant of Your servant’s servant. 
        

ra0e inj mhl kI 4hl idla de |ra0e inj mhl kI 4hl idla de |ra0e inj mhl kI 4hl idla de |ra0e inj mhl kI 4hl idla de |    
ra[dhe nija mahal ki[ t>ahalra[dhe nija mahal ki[ t>ahalra[dhe nija mahal ki[ t>ahalra[dhe nija mahal ki[ t>ahal dila[ de dila[ de dila[ de dila[ de    

Allow me to perform service in Your palace. 
        

tere ibnu ijW% nih& @esI bna de |tere ibnu ijW% nih& @esI bna de |tere ibnu ijW% nih& @esI bna de |tere ibnu ijW% nih& @esI bna de |    
tere binu jiu[m> nahim> aisi[ bana[ detere binu jiu[m> nahim> aisi[ bana[ detere binu jiu[m> nahim> aisi[ bana[ detere binu jiu[m> nahim> aisi[ bana[ de    

Make me unable to live without You. 
        

Track 4 

        

la`o& mhif>l jha% me& yU% to, terI mhif>l sI mhif>l la`o& mhif>l jha% me& yU% to, terI mhif>l sI mhif>l la`o& mhif>l jha% me& yU% to, terI mhif>l sI mhif>l la`o& mhif>l jha% me& yU% to, terI mhif>l sI mhif>l 
nhI& hE |nhI& hE |nhI& hE |nhI& hE |    

la[khom* maihafil jaha[m* mem* yu[mla[khom* maihafil jaha[m* mem* yu[mla[khom* maihafil jaha[m* mem* yu[mla[khom* maihafil jaha[m* mem* yu[m* to, * to, * to, * to, 
teri[ maihfil si[ maihfil nahi[m* haiteri[ maihfil si[ maihfil nahi[m* haiteri[ maihfil si[ maihfil nahi[m* haiteri[ maihfil si[ maihfil nahi[m* hai    

There are thousands of gatherings the world over, but 

none compares with Yours. 
 

SvgR sm/a4 ho ya ho cakr tere dr pe hE djaR brabr | SvgR sm/a4 ho ya ho cakr tere dr pe hE djaR brabr | SvgR sm/a4 ho ya ho cakr tere dr pe hE djaR brabr | SvgR sm/a4 ho ya ho cakr tere dr pe hE djaR brabr |     
svarga samra[t>a ho ya[ ho ca[karsvarga samra[t>a ho ya[ ho ca[karsvarga samra[t>a ho ya[ ho ca[karsvarga samra[t>a ho ya[ ho ca[kar    
tere dara pe hai darja[ bara[bartere dara pe hai darja[ bara[bartere dara pe hai darja[ bara[bartere dara pe hai darja[ bara[bar    

Whether the king of heaven or a pauper, everyone is 

treated equally by You. 
 

terI hStI ko ho ijsne jana, ko: Aalm me& Aaik>l nterI hStI ko ho ijsne jana, ko: Aalm me& Aaik>l nterI hStI ko ho ijsne jana, ko: Aalm me& Aaik>l nterI hStI ko ho ijsne jana, ko: Aalm me& Aaik>l n
hI& hE |hI& hE |hI& hE |hI& hE |    

teri[ hasti[ ko ho jisa ne ja[na[, koi[teri[ hasti[ ko ho jisa ne ja[na[, koi[teri[ hasti[ ko ho jisa ne ja[na[, koi[teri[ hasti[ ko ho jisa ne ja[na[, koi[
 a[lam mem* a[kil nahi[m* hai a[lam mem* a[kil nahi[m* hai a[lam mem* a[kil nahi[m* hai a[lam mem* a[kil nahi[m* hai    

There is no one in existence who has the intelligence 

to know Your divine reality. 
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dr bdr `a ke 5okr jo 9k kr, Aa gya gr ko: teredr bdr `a ke 5okr jo 9k kr, Aa gya gr ko: teredr bdr `a ke 5okr jo 9k kr, Aa gya gr ko: teredr bdr `a ke 5okr jo 9k kr, Aa gya gr ko: tere
 dr pr | dr pr | dr pr | dr pr |    

dar badar kha[ ke t>hokara jo thaka dar badar kha[ ke t>hokara jo thaka dar badar kha[ ke t>hokara jo thaka dar badar kha[ ke t>hokara jo thaka 
karkarkarkar    

a[ gaya[ gar koi[ tere dar para[ gaya[ gar koi[ tere dar para[ gaya[ gar koi[ tere dar para[ gaya[ gar koi[ tere dar par    
Exhausted by constant abuse of Maya everywhere in 

the world, if someone comes knocking at Your door….. 
 

tUne tUne tUne tUne nj>ro& se jo rs iplaya, vo btane ke k>aibl nhI& nj>ro& se jo rs iplaya, vo btane ke k>aibl nhI& nj>ro& se jo rs iplaya, vo btane ke k>aibl nhI& nj>ro& se jo rs iplaya, vo btane ke k>aibl nhI& 
hE hE hE hE , , , , AO 2upane ke k>aibl nhI& hE |AO 2upane ke k>aibl nhI& hE |AO 2upane ke k>aibl nhI& hE |AO 2upane ke k>aibl nhI& hE |    

tu[ne nazarom* se jo ras pila[ya[, vo tu[ne nazarom* se jo ras pila[ya[, vo tu[ne nazarom* se jo ras pila[ya[, vo tu[ne nazarom* se jo ras pila[ya[, vo 
bata[ne ke ka[bil nahi[m* haibata[ne ke ka[bil nahi[m* haibata[ne ke ka[bil nahi[m* haibata[ne ke ka[bil nahi[m* hai    

                    au chupa[ne ke ka[bil nahi[m* haiau chupa[ne ke ka[bil nahi[m* haiau chupa[ne ke ka[bil nahi[m* haiau chupa[ne ke ka[bil nahi[m* hai    
…..to him You give sweet nectar to drink from Your 

eyes, which is impossible to explain in words and 

impossible to hide from the world. 
 

tum jo khte ho tum ho hmare, jo6> mutum jo khte ho tum ho hmare, jo6> mutum jo khte ho tum ho hmare, jo6> mutum jo khte ho tum ho hmare, jo6> muzzzz se hI tU nate se hI tU nate se hI tU nate se hI tU nate
 sare | sare | sare | sare |    

tum jo kaihate ho tum ho hama[retum jo kaihate ho tum ho hama[retum jo kaihate ho tum ho hama[retum jo kaihate ho tum ho hama[re    
jor>a mujha se hi[ tu[ na[te sa[rejor>a mujha se hi[ tu[ na[te sa[rejor>a mujha se hi[ tu[ na[te sa[rejor>a mujha se hi[ tu[ na[te sa[re 

You say that You are ours and that all relationships 

should be formed only with You. 
 

jan kr -I jo nata n jo6>e, wske mainNd jaihl nhI&jan kr -I jo nata n jo6>e, wske mainNd jaihl nhI&jan kr -I jo nata n jo6>e, wske mainNd jaihl nhI&jan kr -I jo nata n jo6>e, wske mainNd jaihl nhI&
 hE | hE | hE | hE |    

ja[na kara bhi[ jo na[ta[ na[ jor>e, ja[na kara bhi[ jo na[ta[ na[ jor>e, ja[na kara bhi[ jo na[ta[ na[ jor>e, ja[na kara bhi[ jo na[ta[ na[ jor>e,     
uske ma[ninda ja[hil nahi[m* haiuske ma[ninda ja[hil nahi[m* haiuske ma[ninda ja[hil nahi[m* haiuske ma[ninda ja[hil nahi[m* hai    

One who knows this and still fails to love You is the 

biggest fool. 
 

jIte mrte jo terI lgn me&, jlte rjIte mrte jo terI lgn me&, jlte rjIte mrte jo terI lgn me&, jlte rjIte mrte jo terI lgn me&, jlte rhte ivrh kI Agnhte ivrh kI Agnhte ivrh kI Agnhte ivrh kI Agn
 me& | me& | me& | me& |    

ji[te marte jo teri[ lagan mem*,ji[te marte jo teri[ lagan mem*,ji[te marte jo teri[ lagan mem*,ji[te marte jo teri[ lagan mem*,    
jalte raihate viraha ki[ agan mem*jalte raihate viraha ki[ agan mem*jalte raihate viraha ki[ agan mem*jalte raihate viraha ki[ agan mem*    

They who live and die for You, and burn themselves in 

the fire of separation from You, 
 

hE -rosa tera he murarI, tU dyalu hE k>aitl nhI& hE |hE -rosa tera he murarI, tU dyalu hE k>aitl nhI& hE |hE -rosa tera he murarI, tU dyalu hE k>aitl nhI& hE |hE -rosa tera he murarI, tU dyalu hE k>aitl nhI& hE |    
hai bharosa[ tera[ he muhai bharosa[ tera[ he muhai bharosa[ tera[ he muhai bharosa[ tera[ he mura[ri[, tu[ ra[ri[, tu[ ra[ri[, tu[ ra[ri[, tu[     

daya[lu hai ka[til nahi[m* haidaya[lu hai ka[til nahi[m* haidaya[lu hai ka[til nahi[m* haidaya[lu hai ka[til nahi[m* hai    
have full faith, o Murari, that You are merciful and not 

merciless. 
 

tere rs ka lga cSka ijs ko, lgta bEku*5 fIktere rs ka lga cSka ijs ko, lgta bEku*5 fIktere rs ka lga cSka ijs ko, lgta bEku*5 fIktere rs ka lga cSka ijs ko, lgta bEku*5 fIk
a sa ws ko |a sa ws ko |a sa ws ko |a sa ws ko |    

tere rasa ka[ laga[ caska[ jisa ko,tere rasa ka[ laga[ caska[ jisa ko,tere rasa ka[ laga[ caska[ jisa ko,tere rasa ka[ laga[ caska[ jisa ko,    
lagata[ baikun*t>ha phi[ka[ sa[ usa kolagata[ baikun*t>ha phi[ka[ sa[ usa kolagata[ baikun*t>ha phi[ka[ sa[ usa kolagata[ baikun*t>ha phi[ka[ sa[ usa ko    

He who becomes addicted to Your nectar, finds even 

Baikunth tasteless in comparison. 
 

6Ub kr ko: bahr n Aaya, ;s me& -%vre& hE& saihl nhI&6Ub kr ko: bahr n Aaya, ;s me& -%vre& hE& saihl nhI&6Ub kr ko: bahr n Aaya, ;s me& -%vre& hE& saihl nhI&6Ub kr ko: bahr n Aaya, ;s me& -%vre& hE& saihl nhI&
 hE | hE | hE | hE |    

d>u[ba kara koi[ ba[hara na[ a[ya[, is d>u[ba kara koi[ ba[hara na[ a[ya[, is d>u[ba kara koi[ ba[hara na[ a[ya[, is d>u[ba kara koi[ ba[hara na[ a[ya[, is     
mem* bham*varem* haim* sa[hil nahi[m* haimem* bham*varem* haim* sa[hil nahi[m* haimem* bham*varem* haim* sa[hil nahi[m* haimem* bham*varem* haim* sa[hil nahi[m* hai 

He who drowns in the ocean of Your nectar never 

again surfaces, for there is a whirlpool in this ocean 

and no shore. 
 

p/em me& hE sda dena dena, socna -I nhI& ku2 hE lena |p/em me& hE sda dena dena, socna -I nhI& ku2 hE lena |p/em me& hE sda dena dena, socna -I nhI& ku2 hE lena |p/em me& hE sda dena dena, socna -I nhI& ku2 hE lena |    
prema mem* hai sada[ dena[ dena[,prema mem* hai sada[ dena[ dena[,prema mem* hai sada[ dena[ dena[,prema mem* hai sada[ dena[ dena[,    
socana[ bhi[ nahi[m* kucha hai lena[socana[ bhi[ nahi[m* kucha hai lena[socana[ bhi[ nahi[m* kucha hai lena[socana[ bhi[ nahi[m* kucha hai lena[ 

In love there is only the desire to give and give; a true 

lover does not even think of taking. 
 

lene vala b6>a -ola -ala, b/j ke risko& me& =aiml nhlene vala b6>a -ola -ala, b/j ke risko& me& =aiml nhlene vala b6>a -ola -ala, b/j ke risko& me& =aiml nhlene vala b6>a -ola -ala, b/j ke risko& me& =aiml nh
I& hE |I& hE |I& hE |I& hE |    

lene va[la[ bar>a[ bhola[ bha[la[, braja lene va[la[ bar>a[ bhola[ bha[la[, braja lene va[la[ bar>a[ bhola[ bha[la[, braja lene va[la[ bar>a[ bhola[ bha[la[, braja 
ke rasikom* mem* s=a[mil nahi[m* haike rasikom* mem* s=a[mil nahi[m* haike rasikom* mem* s=a[mil nahi[m* haike rasikom* mem* s=a[mil nahi[m* hai    
One who desires something from the Beloved is 

ignorant and is certainly not a ‘rasik’ saint of Braj. 
 

man le wnko tU isfR Apna, sI` le yad me& bs man le wnko tU isfR Apna, sI` le yad me& bs man le wnko tU isfR Apna, sI` le yad me& bs man le wnko tU isfR Apna, sI` le yad me& bs     
t6>pna |t6>pna |t6>pna |t6>pna |    

ma[na le unako tu[ sirfa apana[,ma[na le unako tu[ sirfa apana[,ma[na le unako tu[ sirfa apana[,ma[na le unako tu[ sirfa apana[,    
si[kha le ya[da mem* basa tar>apana[si[kha le ya[da mem* basa tar>apana[si[kha le ya[da mem* basa tar>apana[si[kha le ya[da mem* basa tar>apana[    

The only thing you have to do is to accept Him to be 

yours and learn to long for Him. 
 

ve lga le&ge sIne sve lga le&ge sIne sve lga le&ge sIne sve lga le&ge sIne se tue tue tue tuzzzzko, idl me& bE5e hE& gaif>l nhI& ko, idl me& bE5e hE& gaif>l nhI& ko, idl me& bE5e hE& gaif>l nhI& ko, idl me& bE5e hE& gaif>l nhI& 
hE& |hE& |hE& |hE& |    

ve laga[ lem*ge si[ne se tujha ko, ve laga[ lem*ge si[ne se tujha ko, ve laga[ lem*ge si[ne se tujha ko, ve laga[ lem*ge si[ne se tujha ko,     
dil mem* bait>he haim* ga[fil nahi[m* dil mem* bait>he haim* ga[fil nahi[m* dil mem* bait>he haim* ga[fil nahi[m* dil mem* bait>he haim* ga[fil nahi[m*     

haim*haim*haim*haim*    
He will embrace You.  After all, He is sitting in your 

heart and is paying attention. 
 

tU ipla de jo ;k bU%d rs kI, Kya kmI hE teretU ipla de jo ;k bU%d rs kI, Kya kmI hE teretU ipla de jo ;k bU%d rs kI, Kya kmI hE teretU ipla de jo ;k bU%d rs kI, Kya kmI hE tere pas  pas  pas  pas     
rs kI |rs kI |rs kI |rs kI |    

tu[ pila[ de jo ika bu[n*da rasa ki[tu[ pila[ de jo ika bu[n*da rasa ki[tu[ pila[ de jo ika bu[n*da rasa ki[tu[ pila[ de jo ika bu[n*da rasa ki[    
kya[ kami[ hai tere pa[sa rasa ki[kya[ kami[ hai tere pa[sa rasa ki[kya[ kami[ hai tere pa[sa rasa ki[kya[ kami[ hai tere pa[sa rasa ki[    

Give me just a drop of Your nectar to drink. After all, 

You do have an unlimited stock. 
 

ifr jo 2o6>e ko: tera pI2a, @esa jaihl -I kaihl nifr jo 2o6>e ko: tera pI2a, @esa jaihl -I kaihl nifr jo 2o6>e ko: tera pI2a, @esa jaihl -I kaihl nifr jo 2o6>e ko: tera pI2a, @esa jaihl -I kaihl n
hI& hE |hI& hE |hI& hE |hI& hE |    

phir jo chor>e koi[ terphir jo chor>e koi[ terphir jo chor>e koi[ terphir jo chor>e koi[ tera[ pi[cha[, aisa[a[ pi[cha[, aisa[a[ pi[cha[, aisa[a[ pi[cha[, aisa[
 ja[hil bhi[ ka[hil nahi[m* hai ja[hil bhi[ ka[hil nahi[m* hai ja[hil bhi[ ka[hil nahi[m* hai ja[hil bhi[ ka[hil nahi[m* hai    

And I guarantee that there is no one foolish or lazy 

enough to not come running after You. 
 

kmR hE wn kI inQkam seva, 0mR hE wnkI ;C2a me& kmR hE wn kI inQkam seva, 0mR hE wnkI ;C2a me& kmR hE wn kI inQkam seva, 0mR hE wnkI ;C2a me& kmR hE wn kI inQkam seva, 0mR hE wnkI ;C2a me&     
;C2a |;C2a |;C2a |;C2a |    

karma hai una ki[ nis>ka[ma seva[karma hai una ki[ nis>ka[ma seva[karma hai una ki[ nis>ka[ma seva[karma hai una ki[ nis>ka[ma seva[    
dharma hai una ki[ iccha[ dharma hai una ki[ iccha[ dharma hai una ki[ iccha[ dharma hai una ki[ iccha[ mem* iccha[mem* iccha[mem* iccha[mem* iccha[    
Serving Him selflessly is what ‘karma’ is and being 

happy in His happiness is what ‘dharma’ is. 
 

sO&p do ;n ke ha9o& me& 6orI, ye 'ksO&p do ;n ke ha9o& me& 6orI, ye 'ksO&p do ;n ke ha9o& me& 6orI, ye 'ksO&p do ;n ke ha9o& me& 6orI, ye 'k›› ››palu' hE& t%gidl nhI&palu' hE& t%gidl nhI&palu' hE& t%gidl nhI&palu' hE& t%gidl nhI&
 hE& || hE& || hE& || hE& ||    

saum*pa do ina ke ha[thom* mem* d>ori[, saum*pa do ina ke ha[thom* mem* d>ori[, saum*pa do ina ke ha[thom* mem* d>ori[, saum*pa do ina ke ha[thom* mem* d>ori[, 
ye 'kr>pa[lu' haim* tan*ga dil nahi[m* ye 'kr>pa[lu' haim* tan*ga dil nahi[m* ye 'kr>pa[lu' haim* tan*ga dil nahi[m* ye 'kr>pa[lu' haim* tan*ga dil nahi[m*     

hahahahaim*im*im*im*    
Entrust the thread of your life in His hands.  After all, 

He is ‘Kripalu’ (merciful), not a miser. 
    

Track 5 

        

nct ta, 9e; 9e; n&dkumar |nct ta, 9e; 9e; n&dkumar |nct ta, 9e; 9e; n&dkumar |nct ta, 9e; 9e; n&dkumar |    
nacata ta[, thei[ thei[ nandakuma[ranacata ta[, thei[ thei[ nandakuma[ranacata ta[, thei[ thei[ nandakuma[ranacata ta[, thei[ thei[ nandakuma[ra    

Shyamsunder is dancing in the groves. 
        

si`yn kht 'ttt ta 9e; 9e;', m&ju inku&si`yn kht 'ttt ta 9e; 9e;', m&ju inku&si`yn kht 'ttt ta 9e; 9e;', m&ju inku&si`yn kht 'ttt ta 9e; 9e;', m&ju inku&j mj mj mj mzzzzar |ar |ar |ar |    
sakhiyana kahata 'ta ta ta ta[ thei[ sakhiyana kahata 'ta ta ta ta[ thei[ sakhiyana kahata 'ta ta ta ta[ thei[ sakhiyana kahata 'ta ta ta ta[ thei[ 

thei[', manj̀u nikuǹja majha[rathei[', manj̀u nikuǹja majha[rathei[', manj̀u nikuǹja majha[rathei[', manj̀u nikuǹja majha[ra    
The gopis are keeping rhythm by clapping ‘ta ta ta ta thei 

thei’. 
        

bjt crn 2Um 2nnn nUpur, ik&ik&in 0uin bjt crn 2Um 2nnn nUpur, ik&ik&in 0uin bjt crn 2Um 2nnn nUpur, ik&ik&in 0uin bjt crn 2Um 2nnn nUpur, ik&ik&in 0uin zzzznkar |nkar |nkar |nkar |    
bajata carana chu[ma chananana bajata carana chu[ma chananana bajata carana chu[ma chananana bajata carana chu[ma chananana     
nu[pura, kim*kini dhuninu[pura, kim*kini dhuninu[pura, kim*kini dhuninu[pura, kim*kini dhuni jhanaka jhanaka jhanaka jhanaka[ra[ra[ra[ra    
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Shyamsunder’s anklets and waistlet are jingling very sweetly 
as He dances. 

        

hStk, mStk, ki4, pd, -hStk, mStk, ki4, pd, -hStk, mStk, ki4, pd, -hStk, mStk, ki4, pd, -›› ››kui4n, -ed id`aw inhar |kui4n, -ed id`aw inhar |kui4n, -ed id`aw inhar |kui4n, -ed id`aw inhar |    
hastaka, mastaka, kat>i, pada, hastaka, mastaka, kat>i, pada, hastaka, mastaka, kat>i, pada, hastaka, mastaka, kat>i, pada,     

bhr>kut>ina, bheda dikha[va, niha[rabhr>kut>ina, bheda dikha[va, niha[rabhr>kut>ina, bheda dikha[va, niha[rabhr>kut>ina, bheda dikha[va, niha[ra    
Through the movements of His hands, head, waist, feet and 
eyebrows He is displaying various moods through dance. 

        

bajt c&g, mbajt c&g, mbajt c&g, mbajt c&g, m›› ››d&g 7ol, 7p, sbE surn ;k sar |d&g 7ol, 7p, sbE surn ;k sar |d&g 7ol, 7p, sbE surn ;k sar |d&g 7ol, 7p, sbE surn ;k sar |    
ba[jata cam*ga, mr>dam*ga, d>hola, ba[jata cam*ga, mr>dam*ga, d>hola, ba[jata cam*ga, mr>dam*ga, d>hola, ba[jata cam*ga, mr>dam*ga, d>hola,     
d>hapa, sabai surana ikasa[rad>hapa, sabai surana ikasa[rad>hapa, sabai surana ikasa[rad>hapa, sabai surana ikasa[ra    

Various instruments like the sistrum, mridang, dholak and 
dhapali are being played simultaneously. 

        

p&cm sur so& ku&jp&cm sur so& ku&jp&cm sur so& ku&jp&cm sur so& ku&j-ivhairi8, gavit rag mlar |ivhairi8, gavit rag mlar |ivhairi8, gavit rag mlar |ivhairi8, gavit rag mlar |    
panc̀ama sura som* kunj̀a-biha[rin>i, panc̀ama sura som* kunj̀a-biha[rin>i, panc̀ama sura som* kunj̀a-biha[rin>i, panc̀ama sura som* kunj̀a-biha[rin>i,     

ga[vati ra[ga malha[raga[vati ra[ga malha[raga[vati ra[ga malha[raga[vati ra[ga malha[ra    
Shri Radha Rani is singing ‘Rag Malhar’ in the fifth note. 

        

kbhu% ivl&ibt, kbhuu% m)y ly, kbhu%k d/ut ly 0ar |kbhu% ivl&ibt, kbhuu% m)y ly, kbhu%k d/ut ly 0ar |kbhu% ivl&ibt, kbhuu% m)y ly, kbhu%k d/ut ly 0ar |kbhu% ivl&ibt, kbhuu% m)y ly, kbhu%k d/ut ly 0ar |    
kabahum* vilambita, kabahukabahum* vilambita, kabahukabahum* vilambita, kabahukabahum* vilambita, kabahum* m* m* m*     

madhyalaya, kabahum*ka druta laya madhyalaya, kabahum*ka druta laya madhyalaya, kabahum*ka druta laya madhyalaya, kabahum*ka druta laya     
dha[radha[radha[radha[ra    

At times the tempo is slow; at times, medium, and at times, 
fast. 
        

liltaidk s&gIt Svaiminhu%, krt Svrn ivStar |liltaidk s&gIt Svaiminhu%, krt Svrn ivStar |liltaidk s&gIt Svaiminhu%, krt Svrn ivStar |liltaidk s&gIt Svaiminhu%, krt Svrn ivStar |    
lalita[dika san*gi[ta sva[minihum*, lalita[dika san*gi[ta sva[minihum*, lalita[dika san*gi[ta sva[minihum*, lalita[dika san*gi[ta sva[minihum*,     

karata svarana vista[rakarata svarana vista[rakarata svarana vista[rakarata svarana vista[ra    
Gopis like Lalita are elaborating on the notes being sung by 

Radha Rani. 
        

kht 'kkht 'kkht 'kkht 'k›› ››palu' 'si`n sb 'jy ho, jy ho jy palu' 'si`n sb 'jy ho, jy ho jy palu' 'si`n sb 'jy ho, jy ho jy palu' 'si`n sb 'jy ho, jy ho jy     
bilhar' ||bilhar' ||bilhar' ||bilhar' ||    

kahata 'kr>pa[lu' sakhina saba 'jaya kahata 'kr>pa[lu' sakhina saba 'jaya kahata 'kr>pa[lu' sakhina saba 'jaya kahata 'kr>pa[lu' sakhina saba 'jaya 
ho, jaya ho jaya baliha[ra'ho, jaya ho jaya baliha[ra'ho, jaya ho jaya baliha[ra'ho, jaya ho jaya baliha[ra'    

Says 'Kripalu’Kripalu’Kripalu’Kripalu’ in the words of the gopis, “All glories to 
Shyama-Shyam.” 

 

 

Track 6 

    

moih& lIno mol ibmoih& lIno mol ibmoih& lIno mol ibmoih& lIno mol ibnu dam rI, kamrI vare ne |nu dam rI, kamrI vare ne |nu dam rI, kamrI vare ne |nu dam rI, kamrI vare ne |    
mohim* li[no mola binu da[ma ri[, mohim* li[no mola binu da[ma ri[, mohim* li[no mola binu da[ma ri[, mohim* li[no mola binu da[ma ri[,     

ka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re ne    
The one who carries a black blanket has bought me without a 

price. 
    

di0 becn ;k idn jat rhI,di0 becn ;k idn jat rhI,di0 becn ;k idn jat rhI,di0 becn ;k idn jat rhI,    
dadhi becana ika dina ja[ta rahi[dadhi becana ika dina ja[ta rahi[dadhi becana ika dina ja[ta rahi[dadhi becana ika dina ja[ta rahi[    

One day when I was on my way to sell curd, 
    

n4`4 n4`4 n4`4 n4`4 ne A4p4 bat khI |ne A4p4 bat khI |ne A4p4 bat khI |ne A4p4 bat khI |    
nat>akhat>a ne at>apat>a ba[ta kahi[nat>akhat>a ne at>apat>a ba[ta kahi[nat>akhat>a ne at>apat>a ba[ta kahi[nat>akhat>a ne at>apat>a ba[ta kahi[    
the Mischievous One said something very wicked to me. 

    

'4uk sun to so& k2u kam rI,' kamrI vare ne |'4uk sun to so& k2u kam rI,' kamrI vare ne |'4uk sun to so& k2u kam rI,' kamrI vare ne |'4uk sun to so& k2u kam rI,' kamrI vare ne |    
't>uka suna to som* kachu ka[ma ri[', 't>uka suna to som* kachu ka[ma ri[', 't>uka suna to som* kachu ka[ma ri[', 't>uka suna to som* kachu ka[ma ri[',     

ka[mari[ va[re neka[mari[ va[re neka[mari[ va[re neka[mari[ va[re ne    
He said, “Come here a minute, I have something to tell you.” 

    

hO& bolI 'kam bta Apno'hO& bolI 'kam bta Apno'hO& bolI 'kam bta Apno'hO& bolI 'kam bta Apno'    
haum* boli[ 'ka[ma bata[ apano'haum* boli[ 'ka[ma bata[ apano'haum* boli[ 'ka[ma bata[ apano'haum* boli[ 'ka[ma bata[ apano'    

I asked Him, “What do you want?” 
    

boLyo 'ini= de~yo ;k spno |boLyo 'ini= de~yo ;k spno |boLyo 'ini= de~yo ;k spno |boLyo 'ini= de~yo ;k spno |    
bolyo 'nis=i dekhyo ika sapanobolyo 'nis=i dekhyo ika sapanobolyo 'nis=i dekhyo ika sapanobolyo 'nis=i dekhyo ika sapano    

He replied, “Last night I had a dream.” 
    

tU merI mE& tero b/j bam rI', kamrI vare ne |tU merI mE& tero b/j bam rI', kamrI vare ne |tU merI mE& tero b/j bam rI', kamrI vare ne |tU merI mE& tero b/j bam rI', kamrI vare ne |    
tutututu[ meri[ maim* tero braja ba[ma ri[', [ meri[ maim* tero braja ba[ma ri[', [ meri[ maim* tero braja ba[ma ri[', [ meri[ maim* tero braja ba[ma ri[',     

ka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re ne    
“You became mine and I, yours.” 

    

bolI 'n4`4 l&p4 clu h4',bolI 'n4`4 l&p4 clu h4',bolI 'n4`4 l&p4 clu h4',bolI 'n4`4 l&p4 clu h4',    
boli[ 'nat>akhat>a lam*pat>a calu hat>a',boli[ 'nat>akhat>a lam*pat>a calu hat>a',boli[ 'nat>akhat>a lam*pat>a calu hat>a',boli[ 'nat>akhat>a lam*pat>a calu hat>a',    

I said, “You scoundrel!  Get away from me.” 
    

'tU -I k2u km nih&' kh l&p4 |'tU -I k2u km nih&' kh l&p4 |'tU -I k2u km nih&' kh l&p4 |'tU -I k2u km nih&' kh l&p4 |    
'tu[ bhi[ kachu kama nahi'tu[ bhi[ kachu kama nahi'tu[ bhi[ kachu kama nahi'tu[ bhi[ kachu kama nahim*' kaha m*' kaha m*' kaha m*' kaha     

lam*pat>alam*pat>alam*pat>alam*pat>a    
He said, “You are no less shameless than me.” 

    

'de garI ipyih& lE nam rI,' kamrI vare ne |'de garI ipyih& lE nam rI,' kamrI vare ne |'de garI ipyih& lE nam rI,' kamrI vare ne |'de garI ipyih& lE nam rI,' kamrI vare ne |    
'de ga[ri[ piyahim* lai na[ma ri[', 'de ga[ri[ piyahim* lai na[ma ri[', 'de ga[ri[ piyahim* lai na[ma ri[', 'de ga[ri[ piyahim* lai na[ma ri[',     

ka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re ne    
“Imagine!  Taking your Beloved’s name and cursing him so!” 

    

hO& bolI 'sun le kan `ol,hO& bolI 'sun le kan `ol,hO& bolI 'sun le kan `ol,hO& bolI 'sun le kan `ol,    
haumhaumhaumhaum* boli[ 'suna le ka[na khola* boli[ 'suna le ka[na khola* boli[ 'suna le ka[na khola* boli[ 'suna le ka[na khola    

I said, “Listen to me very carefully.” 
    

tU sb hI& @eseih& kht 6ol |tU sb hI& @eseih& kht 6ol |tU sb hI& @eseih& kht 6ol |tU sb hI& @eseih& kht 6ol |    
tu[ saba hi[ aisehim* kahata d>olatu[ saba hi[ aisehim* kahata d>olatu[ saba hi[ aisehim* kahata d>olatu[ saba hi[ aisehim* kahata d>ola    
“You go around saying the same thing to everyone.” 

    

terI bat n dam 2dam rI', kamrI vare ne |terI bat n dam 2dam rI', kamrI vare ne |terI bat n dam 2dam rI', kamrI vare ne |terI bat n dam 2dam rI', kamrI vare ne |    
teri[ ba[ta na[ da[ma chada[ma teri[ ba[ta na[ da[ma chada[ma teri[ ba[ta na[ da[ma chada[ma teri[ ba[ta na[ da[ma chada[ma ri[', ri[', ri[', ri[',     

ka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re neka[mari[-va[re ne    
“Your words are not worth two cents.” 

    

boLyo 'tU to HvE g; morI,boLyo 'tU to HvE g; morI,boLyo 'tU to HvE g; morI,boLyo 'tU to HvE g; morI,    
bolyo 'tu[ to hvai gai[ mori[bolyo 'tu[ to hvai gai[ mori[bolyo 'tu[ to hvai gai[ mori[bolyo 'tu[ to hvai gai[ mori[    
He said, “I have accepted you as Mine.” 

    

moih& man n inj ;C2a torI' |moih& man n inj ;C2a torI' |moih& man n inj ;C2a torI' |moih& man n inj ;C2a torI' |    
mohim* ma[na na nija iccha[ tori['mohim* ma[na na nija iccha[ tori['mohim* ma[na na nija iccha[ tori['mohim* ma[na na nija iccha[ tori['    
“Whether you accept Me or not, depends on you.” 

    

suin varI 'ksuin varI 'ksuin varI 'ksuin varI 'k›› ››palu' hO& -am rI, kamrI vare ne ||palu' hO& -am rI, kamrI vare ne ||palu' hO& -am rI, kamrI vare ne ||palu' hO& -am rI, kamrI vare ne ||    
suni va[ri[ 'kr>pa[lu' haum* bha[ma ri[, suni va[ri[ 'kr>pa[lu' haum* bha[ma ri[, suni va[ri[ 'kr>pa[lu' haum* bha[ma ri[, suni va[ri[ 'kr>pa[lu' haum* bha[ma ri[,     

ka[mari[ va[re neka[mari[ va[re neka[mari[ va[re neka[mari[ va[re ne    
Says ‘Kripalu,’‘Kripalu,’‘Kripalu,’‘Kripalu,’ “Hearing these words I sacrificed myself on the 

one who carries a black blanket." 

 

 

 


